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Châbrà Foutre parterre. Ve châtré to Il fout tout par terre

Chabroeulâ

Chabroeulô

Chachonèta

Chado -a Goûteux, qui a bon goût.

Chadze Mêrè-chadze, sage-femme.

Chaganâ,
changanâ

1. Marcher bruyamment
ou avec peine. 2. Aller
souvent au même
endroit.

Chàka L'a bouté chilèivre din la chàka, il a mis ses livres dans son sac d'école.

Chakâdze Grande quantité. On chakâdze dè bou, une grande quantité de bois.

Homme qui abat
beaucoup de besogne.

Chalâ

Chalâde

Chalanfe

Chaledze

Chalo -âye L'è troua chalo, c'est trop salé. La tsèi chalâye, la viande salée.

Chalopète

Chaloupye,
cheloupye

Comité cantonal valaisan
La Fédération cantonale

1. Gros nœud du fil de la
toile. 2. Morceau d'étoffe
grossière pour
raccommoder. 3.

Vêtement usé rendu
épais par le

raccommodage.

2. Expression : Planta on cheloupye. faire un raccommodage sans finesse, i_

3. Vé bouté ongrou cheloupye, j'ai mi sun vieux vêtement tout rapiécé.

1. Secouerdes
branches ou un arbre. 2.
Donner une semonce,
réprimander, secouer j
qqn. (voirchobadâ).
1. Secousse. 2.
Semonce, réprimande.

- Etoffe légère servant de
doublure.

Fô le chabroeulâ, il faut le secouer. La krôye l'è tu chabroeulâye, la petite fille a été réprimandée.

1. Balyie ouna chabroeulô, secouer un arbre pour faire tomber les fruits (littéralt. donner une
secousse). 2. Liy'é fotuouna chabroeulô, je l'ai vertement réprimandé (littéralt. je lui ai foutu une
semonce).

"Chin l'è chado : troeuvè le tyue, cela est bon à déguster ; ça trouve le coeur. Li moeufon chon
chado, les fruits de l'améianchier sont bons (La Crêta)." y
2 Par lé, /'/ya chaganô! Il est souvent allé en ce li eu (littéralt par là il a souvent marché)

L è on chakre po le travalye, c'est un travailleur acharné, un bosseur.

1. Salade (plante
potagère). 2. Mets froid
composé de certaines
plantes potagères
assaisonnées.

1. Lâchyie tétâ li chalâde, laissé pommer les salades. 2. Ouna chalâde dè patenale, une salade de
carottes.

"1. Sel fin par opposition
au sel en cristaux ; sucre
en poudre grossière. 2.

Portion de nourriture
salée pour le bétail."

1. Y'é atsètô dè ché chalèdze. j'ai acheté de ce sucre. 2. Balyie on chalèdze. (La Crêta) donner â
lécher au bétail une portion salée de son ou de betteraves.

Sur la photo du comité cantonal valaisan, prise lors de l'Assemblée générale
de la Fédération à Beuson (Nendaz), le 1er décembre 2013, publiée dans L'Ami
du Patois no 156 (déc. 2013), il manque deux membres du comité cantonal :

PhilippeAntonin (photo de g.) et Roland Debons (tout à droite). Pour rappel, le
comité est composé de Gisèle Pannatier, présidente, Gilbert Bellon, vice-président,

Maurice Michelet, secrétaire, Josyne Dénis, caissière, Roland Debons,
Jean-Michel Robyr, Madeleine Bochatay, Philippe Antonin et Juhen Besse.
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